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Введение

«Нас тьмы, и тьмы…  и все ушли в небытие, и более,

всего печально, если память о тебе хранится всего одно-два 

поколения».

«Чтобы не быть Иванами, родства своего не помнящими,

 память в потомках надобно сохранять».  

Фамилия! Удивительная все-таки это штука… Конечно, - и мы с вами в этом могли уже давно убедиться, - фамилии появляются на свет далеко не случайно и не беспричинно. Но дело в том, что почти всегда рождаются они, так сказать, применительно к каким-то временным обстоятельствам, а потом переживают эти обстоятельства на годы, десятилетия и даже на века. 

Если задать простой вопрос: «Знаете ли вы, что означает лично ваша фамилия, откуда она произошла, какова её история?». Вряд ли будет ошибкой сказать, что в большинстве случаев носитель фамилии этого не знает, равно как и историю своей семьи дальше, чем на 3 – 4 поколения. И это не его вина, а его беда, которой способствовали войны, революции, оккупации, переселение и всевозможные идеологические эксперименты, серьезно иссушившие родники нашей исторической памяти.

Удивительна история и приключения человеческих фамилий и имен. Фамилия намного моложе имени: только за последние века сложились твердые традиции в обращении с нею, а наш народ во всей колоссальной толще насчитывает столетие с тех пор, как ношение фамилии стало обязательным для каждого. И тем не менее, уже сегодня изучение фамилий может дать немало глубоко интересных сведений о прошлом, проясняет некоторые темные вопросы ушедших в былое отношений, а порою способно вскрыть и самые, казалось бы, труднодоступные подробности в жизни и общества, и языка.


И самое заманчивое, материал - не где-нибудь в музее, архиве или за семью печатями, а буквально под рукой, повсюду вокруг нас; фамилиями разных людей преисполнена вся наша жизнь: мы ежечасно произносим их, слышим от собеседников, по радио и телевидению, читаем в газетах и книгах. Слышим, но не вслушиваемся. Читаем, но не вдумываемся. Попробуем же  вслушаться и вдуматься. 

Цель исследовательской работы: изучить значение, происхождение и структуру русских фамилий.
Для достижения цели были поставлены следующие задачи:

1. изучить научную литературу по данной теме;

2. проанализировать, как и когда появились русские фамилии;

3. выявить способы образования, изменения и структуру русских фамилий;

4. определить способы образования фамилий одноклассников;
5. научиться работать с этимологическим словарем.

Глава I. Разделы языкознания, изучающие собственные имена и фамилии
Русские фамилии, то есть слова, казалось бы лишенные какой-либо романтики, хранят в себе немало любопытнейших тайн – нужен только волшебный ключик. А ключик этот – наука этимология. 


Этимология – раздел языкознания, изучающий происхождение слов. Древнегреческое слово «etymologia» впервые встречается в сочинениях древних философов-стоиков. Происхождение этого слова установить несложно: греческое «etymos» означает «истинный, верный», а «logos» - «смысл, значение». Таким образом, этимология стремится к отысканию «истинного значения слова». Наряду с этим, термин «этимология» употребляется в значении «раздел науки о языке, изучающий происхождение слов».

В целом, этимология, как наука в современном понимании сформировалась в XIX веке, вместе с возникновением сравнительно-исторического метода в языкознании. Этот метод открыл новые возможности перед этимологией. Например, происхождение многих слов в отдельно взятом языке часто остается для нас неясным потому, что в процессе его развития утратились древние связи между словами, изменился фонетический облик слов и их значение. Но эти древние связи между словами, их первоначальную звуковую форму, их исходное значение очень часто можно обнаружить с помощью родственных языков. Сравнение наиболее древних языковых форм с архаическими формами родственных языков может привести к раскрытию тайн происхождения слова.

Ономастика (от греч. «оnomastikos» -  относящийся к наименованию), раздел ономасиологии, изучающий собственные имена, историю их возникновения и преобразования в результате длительного употребления в языке – источнике или в связи с заимствованием в другие языки. 

Ономасиология (греч.  onyma – имя  и  logos –  значение), раздел языкознания,  исследующий слова языка как названия определенных явлений или предметов (вещей).
Антропонимика (от antropo – человек и греч. onyma - имя), раздел ономастики, изучающий собственные имена людей, происхождение, изменение этих имен, географическое распространение и социальное функционирование, структуру и развитие антропонимических систем. В современной русской антропонимической системе каждый человек имеет личное имя (выбираемое из ограниченного списка), отчество  и фамилию (возможное число последних практически не ограничено).

 Топонимика (от греч. topos - место и onyma - имя, название), составная часть ономастики, изучающая географические названия (топонимы), их значения, структуру, происхождение и ареал распространения.

Зоонимия – раздел языкознания, изучающий имена и клички животных.

Астронимия, Космонимия – разделы ономастики, изучающие названия зон и частей Вселенной.

Теонимия – раздел ономастики, изучающий имена богов.
Ономастические исследования помогают выявлять пути миграций и места былого расселения различных народов, языковые  и культурные контакты, древнее состояние языков и соотношение их диалектов. Топонимия (особенно гидронимия) зачастую является единственным источником информации об исчезнувших языках и народах
Глава II. Немного истории…
Само слово «фамилия» происходит от латинского familia – семья. Когда – то и в русском языке «фамилия» могло означать «семья»; об этом напоминают выражения «фамильное сходство», «фамильные традиции», «фамильные драгоценности». Если заменить слово «фамильный» словом «семейный», то существенно ничего не изменится. Иванов, Кузнецов, Верейский еще в прошлом веке определялись как «фамильные прозвания», затем стали просто говорить – фамилии. Таким образом, связь между словами «семья» и «фамилия» не случайна. Фамилия – семейное наименование, прибавляемое к имени и отчеству человека. Имя каждому из нас подобрали родители. Отчество образовано от имени  отца, которое, в свою очередь, ему дали его родители – наши дедушка и бабушка. Фамилия у нас тоже, как правило, отцовская, а к отцу перешла от деда, к деду от прадеда… Кто же её первый придумал, откуда она взялась? Тут вопрос более сложный.

Когда же на Руси сложились фамилии? На этот вопрос ответить нелегко. Первые фамилии обнаруживаются  в древнерусских документах XV века, существовать же они могли и ранее.  Как это ни парадоксально звучит, но буквально до конца XVIII – середины XIX века большинство населения России фамилий не имело. После падения крепостного права перед правительством встала серьезная задача. Нужно было дать фамилии бывшим крепостным крестьянам, которые до того их, как правило, не имели. Так что периодом окончательного «офамиливания» населения страны можно считать вторую половину девятнадцатого столетия. Одним крестьянам давали полную или измененную фамилию  их бывшего владельца, помещика, другим в документе записывали «уличную» фамилию, которая у иной семьи могла быть и не одна. У третьих в фамилию превращали отчество. Но весь этот процесс был весьма сложен, нередко люди продолжали  обходиться без фамилий. Ни государство, ни церковь, ни даже само общество никогда не вмешивались с какими - либо требованиями или ограничениями в сложное дело придумывания человеческих фамилий. Правда, чем дальше, тем настойчивее власти стали понуждать граждан к тому, чтобы у каждого из каждого из них та или иная фамилия была; но самый выбор (точнее, само создание родовых имен) оставался всегда полностью в руках самих называемых. Государство обычно лишь зорко следило (следит в большинстве культурных стран с сейчас), чтобы раз принятая фамилия оставалась в общем неизменной. Такое положение вызвало опубликование в сентябре 1888 года специального указа сената: «…Как обнаруживает практика, и между лицами, рожденными в законном браке, встречается много лиц, не имеющих фамилий, то есть носящих так называемые фамилии по отчеству, что вызывает существенные недоразумения, и даже иногда злоупотребления… Именоваться определенной фамилией составляет не только право, но и обязанность всякого полноправного лица, и означение фамилии на некоторых документах требуется самим законом». 

Чем ближе к нашему времени, тем фамилия становится все более  непременной принадлежностью наименования человека. В прошлом веке почти каждый русский человек уже имел фамилию как добавление к имени и отчеству. Но строго наследственными,  юридически  закрепленными за всеми гражданами бывшего СССР фамилии стали сравнительно недавно – в 1930 годах. Сейчас, чтобы поменять фамилию, требуется официальное разрешение. В прошлом же, до начала XX века, фамилии менялись довольно легко и по разным случаям. К счастью нашему, немало, несмотря на это, сохранилось и весьма древних.

Глава III. Способы образования фамилий

Существует пять основных путей образования русских фамилий:

    1. Фамилии, образованные от канонических и различных народных форм крестильных христианских имен.
   2.Фамилии, сохранившие в своей основе имена мирские.

   3.Фамилии, образованные от профессиональных прозвищ предков. 

   4.Фамилии, образованные от названия местности, родом откуда был один из предков.

    5. Фамилии, принадлежавшие православному духовенству.

Множество русских фамилий образовано от христианских, православных имен, содержащихся в церковном календаре – святцах. Религия требовала, чтобы ребенка называли не просто как-нибудь, а в честь того или иного святого, то есть легендарного или исторического лица, почитаемого церковью в строго определенный день года. Христианская религия пришла на Русь в X веке из Византии. Византия заимствовала её у Римской империи, в  Рим же она проникла с Ближнего Востока. Поэтому-то большинство наших личных имен, то есть имен христианских святых, заимствовано из древнееврейского, латинского и греческого языков. Эти чуждые по звучанию и непонятные народу по смыслу церковные имена «обкатывались»  живой русской речью, словно острые речные камешки, до тех пор, пока не начинали звучать вполне по-русски: Иван из Иоханаан, Филат из Феофилактос, Селиван из Сильван. Полные или официальные формы русских церковных имен обрастали множеством производных, уменьшительных и сокращенных.

Помимо крестного, церковного имени, вплоть до XVIII века русские часто носили мирское, нецерковное имя, имя: Бессон, Беляй, Первуша, Неждан и т. п. Простое по звучанию и ясное по смыслу, мирское имя нередко на всю жизнь вытесняло официальное, церковное. Во многих случаях потомки получали фамилию именно от такого обиходного, чисто русского имени.

Но кроме имен, получали русские люди и прозвища.  Прозвища давались людям их родственниками, соседями, сословным и социальным окружением. Причем в прозвищах, как правило, отражались какие-то характерные черты, присущие именно  этому человеку, а не другому. Закрепившись в фамилиях, эти черты и особенности наших предков дошли до сегодняшнего времени. Вот как это могло быть. 

Жил когда-то беловолосый человек. Прозвали его Беляком. Детей его стали называть Беляковыми: «Чьи они?» - «Да чьи ж, Беляковы». Появилась фамилия  Беляков.

Другой человек за свое пристрастие к болтовне – «верещанию» - мог прозываться Верещагой, а дети его Верещагиными. Но у него вполне мог быть молчаливый сосед, также имевший прозвище – Молчан. Вот от него могли произойти Молчановы.

Нередко в качестве прозвища человек получал название какого-нибудь животного или птицы, так в прозвище подмечался  внешний облик человека, его характер или привычки. Одного за драчливость могли прозвать Петухом, другого за длинные ноги Журавлем, третьего Ужом – за способность всегда вывернуться, избежать наказания или опасности. От них впоследствии могли возникнуть фамилии Петухов, Журавлев и Ужов. Кстати говоря, вы, наверное, и сами заметили, что птичьих фамилий в русском языке очень много. Объясняется это легко: птицы играли большую роль как в крестьянском хозяйстве и охоте, так и  в народных поверьях.

Прозвища и отчества – вот что, помимо имен, выполняло для наших предков функцию социального знака. 

Определить, от мирского имени или прозвища произошла фамилия – нелегко, а то и вовсе невозможно. Мирское имя давалось при рождении, во всяком случае в раннем возрасте, прозвище – подростку или взрослому. Так, можно догадаться, что Сосун и Недоносок – явно мирские имена, а Плешак (плешивый) и Хлебник (пекарь) – прозвища. Но подчас новорожденному мальчику в честь уважаемого родственника или знакомого давали такое необычное для ребенка мирское имя, как Дед, Дьяк, и даже Попадья.

Иногда русские мирские имена, присваиваемые младенцам, никак не соотносились со свойствами тех, кто их носил. Как и в наше время девушка по имени  Светлана вовсе не обязана быть светловолосой, так и в старину Беляем могли назвать любого младенца. Беляй, Черняй, Красава, Кудряш воспринимались просто как имена, нарицательное значение которых в сознании родителей отходило на задний план. Тем более, это касалось таких имен, как Поп, Боярин, Царь, которые нередко давались в древние времена крестьянским детям.

Однако большинство «профессиональных» фамилий, несомненно, восходит к реальной профессии предка. Обилие Кузнецовых, Мельниковых, Рыбаковых, Плотниковых, не случайно: соответствующие распространенные профессии четко выделяли специалистов из среды крестьян-землепашцев и легко превращались в прозвища.

Еще один источник русских фамилий – географические имена, как нарицательные (например, горки просто, со строчной буквы), так и собственные (селения Горки, с заглавной буквы). Если в древние времена «географические» фамилии носили князья и бояре по своим вотчинам, а затем помещики – по своим имениям, то в XIX веке такого рода фамилиями нередко обзаводились мещане и крестьяне, называясь в новом месте жительства по месту, откуда они переселились, - Горскими, Полянскими и Ржевскими. Это относится отнюдь не только к фамилиям на  -кий. Известно, что названия многих деревень и фамилий их жителей совпадают или почти созвучны: в Баранове большинство жителей Барановы, в Мокром – Мокрецовы. Известно, что поэт Степан Щипачев родился в сибирском селе Щипачи.

  И, наконец, особо любопытный раздел темы – искусственно образованные фамилии, которые с начала XVIII века вплоть до середины  XIX присваивались учащимся духовных учебных заведений. В одних случаях это наименования церковных приходов, откуда прибыл ученик, в других – оформленное русским суффиксом слово какого-либо древнего языка, в третьих – в основу фамилии ложилось какое-нибудь экзотическое название. Фантазия духовных наставников была столь же неограниченной, как и власть их над учениками. Фамилии такого типа в словарях именуются «семинарскими». Многие из них приобрели широкую известность благодаря своим носителям, обучавшимся в духовных училищах и семинариях, или же их потомкам. 

Некоторые фамилии донесли до нас в своем составе слова забытые, утраченные языком много десятилетий, а то и веков назад. Исходное слово отчетливо слышится и легко выделяется, но значение его либо потеряно, либо никак не могло образовать прозвище человека, а затем фамилию.

Известная фамилия Полозов происходит от слова «полоз». Полозом называется  скользящая часть саней, есть и змея полоз. Трудно представить, чтобы человека уподобили части саней;  очень неохотно наши предки называли своих детей или ближних именами пресмыкающихся: даже Ужовы, не только Змеевы, встречаются крайне редко. Полозовы  же – довольно распространенная фамилия. Вслушаемся в слово «полоз». Оно того же корня, что и «ползать»: полоз – то, что ползает. Разве не могли назвать Полозом, без всяких ассоциаций с санями, а тем более с неприятным пресмыкающимся, младенца-ползунка нежные родители в далекие от нас времена? Итак, несомненно, «полоз» имело еще одно, утраченное, значение: «ползунок». Ласковое это имя сохранялось и за взрослым человеком, дети его становились Полозовыми.

Без таких гипотез немыслима этимология русских – да и любых – фамилий. Основу фамилии надо непременно привязать к человеку, к родоначальнику. Не всегда это удается, но попытаться реконструировать исходные слова, найти их старое значение – непременный долг этимолога, занимающегося исследование фамилий. Поиски такого рода расширяют наши представления о лексике и семантике русского языка прошлых эпох.

Многие русские фамилии образованы от тюркских имен. Этому не следует удивляться: тесное общение русских с тюркскими народами продолжалось и после монголо-татарского нашествия. Тюркские имена в качестве дополнительных к церковным  в течение многих веков были среди русских весьма популярны. К этому следует добавить фамилии обрусевших татар, а также фамилии, возникшие благодаря обычаю побратимства: русский менялся именем с другом – татарином, башкиром, чувашом и т.д.

Хотя русские фамилии, казалось бы, просто распознать на слух, однако точно определить их круг нелегко. Некоторые вроде бы типично русские фамилии присущи и другим славянским нациям, а так же некоторым неславянским национальностям. Фамилия Попов может принадлежать и русскому, и болгарину, и карелу, и коми, и чувашу. Фамилии Вишневский и Яблонский (иногда с некоторыми фонетическими различиями) носят и русские, и украинцы, и поляки, и евреи, и цыгане.
Глава IV. Форманты

Под формантами в ономастике принято понимать те повторяющиеся  части имен собственных, которые его формируют как имя собственное. Они могут быть суффиксами, окончаниями, сочетанием суффикса и окончания, наконец, даже именем существительным. Формантами являются суффиксы    - ов, - ев,  - ин в русских фамилиях.


Н. М. Ганжииа пишет: «Русские фамилии при своем возникновении в подавляющем большинстве случаев имели формы притяжательных (т. е. давались по предкам реже владельцам, и отвечали на вопрос «чей»?), поэтому основная масса русских фамилий имеет суффиксы   - ов, - ев, - ин. Различие между ними формальное: суффикс  - ов добавлялся к прозвищам или именам на твердый согласный, на   -о или к прозвищам-прилагательным (Кутуз – Кутузов, Бык – Быков, Игнат – Игнатов, Гаврило – Гаврилов), суффикс  -ев – к именам или прозвищам на мягкий согласный (Игнатий – Игнатьев, Медведь – Медведев), суффикс  -ин к основам на   -а,  -я (Гаврила – Гаврилин, Илья – Ильин)».

Глава V. Нестандартные русские фамилии.
Фамилии, не оформленные суффиксами  -ов (-ев), -ин (-ын), -ский (-цкий), -ской (-цкой), принято называть нестандартными. Среди них могут быть выделены фамилии:

1. иноязычные, не ассимилированные русской языковой стихией;

Так, Ан, Аш, Ге, Це, Е, Ли, Пи, Су, Те, Шу, Эль, Эм, Эн могут быть французскими нарицательными именами, например: Ан (фр. Ane - осел), Аш (фр. Hache - топор), Ге (фр. Gai - веселый), Е (фр. Haie – изгородь, забор, плетень), Де (фр.de - наперсток), Ле (фр.laid – безобразный, урод), Ли (фр.lit - кровать), Эль (фр.elle – она,aile - крыло), Эн (фр.haine - ненависть), Ни (фр.nid - гнездо), Шу (фр.choi – капуста, образное - душенька), Те (фр.the - чай). Эти фамилии выпадают из ряда дугих французских фамилий, таких, как Буланже (булочник), Сак (мешок) и т. п., имеют соответствующие русские параллели: Веселый и Веселов, Топор и Топоров, Изгородев, Заборов, Плетнев, Некрасов, Безобразов, Капустин, Крылов, Любимов, Мешков, Гнездов, Чаев и другие.

Фамилии Аш, Ро, Шу могут быть также немецкими: Аш (нем. asche – зола, пепел, прах), Ро (нем. roh – сырой, грубый, жесткий), Шу (нем. schuh – башмак, ботинок, сапог). Эти фамилии однородны с другими достаточно известными немецкими фамилиями – Зингер (певец), Бауэр (крестьянин), Шмидт (кузнец), Шварц (черный) и тоже имеют параллели в русском языке.

Не исключено происхождение некоторых двухбуквенных фамилий от китайских и корейских личных наименований: Хе, Ли и др. Перечисленные фамилии отмечены в наши дни у лиц с русским именем и отчеством, проживающих в различных местах нашей страны, в том числе в Москве, Поволжье.

2. Фамилии явно русские, но не получившие по ряду причин типового суффиксального оформления.

Среди нестандартных фамилий есть самые короткие из всех когда – либо зарегистрированных, в том числе такие, которые совпадают с названиями букв: Ге, Де, Е, Эль, Эм, Эн, Ро (греческая буква). 
От именований по названиям букв старого русского алфавита возмодны фамилии Азов (аз – А), Букин (буки – Б), Ведев (веди – В), Глаголев (глаголь – Г), Добров (добро – Д), Юсов (юс – у, ю).

Некоторые нестандартные фамилии (Од,, Ус, Юк, Ярь) омонимичны именам нарицательным, объяснение которым можно найти в словаре Даля.
 Другие (Аль, Ан, Ли, Ни, Де) омонимичны союзам, частицам. По существу эти фамилии не отличаются от односложных трехбуквенных: Бок, Дуб, Гуд, Гуж, Жар, Жук, Зуб, Каз, Кум, Кус, Лис, Мак, Нос, Рог, Рот, Пир, Сом, Суд, Чан, Чиж, Шип, Шум, в основах которых нарицательные существительные. 
Фамилии  Ан, Аз, Эм могут происходить от старых календарных имен Аза, Анн, Емм. 
Основой двухбуквенных фамилий могут быть и топонимы, например, фамилии Ик и Оя созвучны названиям рек в Сибири, Оль – железнодорожной станции.

Примечательны явно русские фамилии, представляющие собой отнюдь не существительные, а междометия, краткие прилагательные и причастия, частицы, местоимения, наречия: Благо, Бойко, Ведь, Гей, Жив, Набок, Нелепо, Ненадо, Нехай, Ничего, Обут,  Подчас, Продан, Раз, Хош, Щедро…

Фамилии Жарко, Жидко, Ярко из-за переноса ударения с последнего гласного на начальный звучат в русском языке как наречия. Они образованы от сокращенных имен Жар (Жарко, Жарок), Яр (Ярка, Ярок) с помощью суффикса  -ка.

Очень интересны глагольные фамилии, образованные от прозвищных имен, почти не сохранившихся в современной русской антропонимии: Бей, Брей, Величай, Держи, Думай, Касай, Клюй, Мигай, Мойся, Негрей, Нестреляй, Нечай, Пачкай, Покусай, Посыпай,  Прихожей, Рассуждай, Сей, Слухай, Тащи, Тронь,  Цапай, Шугай и другие. Фамилия Каратай может быть рассмотрена как отражение акающего произношения в глагольной форме Коротай.

Единично зафиксированная у нас фамилия Нещадим интересна как отражающая древнеславянские  причастные образования. Конечное  -им  было и антропонимическим суффиксом  (ср. старые русские некалендарные  имена Радам, Любим, Неугасим).

Некоторые отглагольные фамилии оканчиваются на  -ко: Наливайко, Помилуйко, Потеряйко, Раздобудько, Тронько, Чуйко. Совершенно очевидно, что изначально это были прозвища типа Наливай, Помилуй, Потеряй, Добудь, Чуй.

Среди нестандартных русских фамилий сохранилось довольно много прозваний по местожительству, не оформленных соответствующим суффиксом: Беломорец, Быховец, Вологжанин, Волынец, Вятич, Запорожец, Костромич, Москвич, Полтавец, Самарец, Уманец, Уралец,Устюжанин, Фастовец, Черноморец. 

Интересную группу фамилий составляют образования  с суффиксом  -ец: Антонец, Гориславец, Данилец, Иванец, Кондратец, Миронец, Никанец, Федец, Яковец. Это ласковые названия детей в семье, содержащие также указание на отношение к главе семьи; сын или внук Антона, Горислава и т. д., от перечисленных следует отличать фамилии с древнеславянским суффиксом собирательности  -овцы: Гавриловцы, Павловцы – семейства, названные по главе семьи Гавроло, Павел. Гавриловец, Павловец – представители данных родов.

Встречаются фамилии с суффиксом -онок(-ёнок): Михайленок, Наделенок, Отдаленок,Костюшенок, Иваненок. Так в западных областях России прозывались младшие сыновья, а позже - их потомки.

Отметим также географические названия в чистом, бессуффиксном виде,

встречающиеся в официальных источниках как фамилии лиц, имеющих русские имена и отчества: Астрахань, Америка, Арбат, Буг, Волга, Галич, Гамбург, Гатчина, Донец, Дунай, Кама, Каменец, Клин, Конотоп, Корсунь, Кострома, Крым, Миргород, Нарва, Невель, Одесса, Полтава, Польша, Прут, Пярну, Рига, Ростов, Самара, Сура, Терек, Харьков.
В составе фамилий можно встретить самые разнообразные личные имена, древние и новые, полные и сокращенные, русские и нерусские, мужские и женские: Авдей, Аким, Амос, Анатолий, Артюх, Бова, Борис, Васюк, Васюта, Володя, Ганночка, Гриня, Гриша, Груня, Грушка, Драган, Дружина, Ермак, Казимир, Карп, Касьян, Костя, Логин, Магдалина, Мазепа, Маня, Павел и другие.

И наконец среди нестандартных фамилий очень много существительных с самым разнообразным лексическим значением основ: Баня, Богатырь, Богач, Бородач, Бражник, Братшико, Буран, Бурлак, Ветер, Глаз, Гриб, Гроза, Луч и другие. Широко известны стандартные фамилии: Богатырев, Богачев, Ветров, Глазов, Грибов и другие. Среди нестандартных обнаруживаются те прозвищные имена, от которых образовались такие стандартные фамилии. Немногочисленную, но своеобразную группу составляют бытовавшие в дворянско - помещичьей среде фамилии, образованные посредством усечения полных фамилий. Усеченные фамилии присваивали, как правило, побочным детям. Из подобных фамилий известны Пнин (из Репнин), Бецкой (из Трубецкой), Агин (из Елагин), Темкин (из Потемкин). В качестве новой фамилии мог использоваться и начальный слог полной фамилии: Го (из Голицын), Те (из Тенишев). Такие усечения были одним из источников появления нестандартных двухбуквенных фамилий. Среди нестандартных русских фамилий есть такие, основы которых не имеют соответствий в литературном языке: Аргун (владимирск.- плотник), Бердник (бердо- принадлежность ткацкого станка; бердник - бердачный мастер), Будяк (западное будятися

- шататься); Бузун (вологодск.- буян, драчун), Варакса (вологодск. - плохой писец), Веренчик (тверск, веренить - спешить, торопиться), Войт (юго-зап, - городской голова), Волеваха (вологодск. волевать - своевольничать), Гонтарь (гонт - щепа для настила кровли), Клетник (северное - приставленный к барской клети, т. е. амбару), Смоляр (смолилыцик), Шаповал (запади.- кто валяет войлоки). Эти же основы мы находим в стандартных фамилиях Аргунов, Бердников, Будяков, Волевахин, Гонтарев, Клетников, Смоляров, Шаповалов и др.

Русскими являются и те нестандартные фамилии, которые образованы от слов, употребляющихся в русском литературном языке или в его местных диалектах: Метла, Мех, Пирог, Пряник, Редька, Салоп, Сафьян, Ступа, Шапочка, Шлык (устар. - чепец, колпак), Хворост, Шуба и диалектные Пекур (тамбовск. - малый горшок), Сырица (запади. - невыделанная кожа), Чигирь (астрах., крымск. - водоподъемный снаряд для поливки садов), Малай (южн. - пшеничное толокно), Лизанец (сарат. - кусок соли для лизания скоту), Маслюк (зап. - гриб, масленок), Напара (псковск., тверск. - опара), Печерица (псковск. - гриб, шампиньон), Просяник (псковск., тверск, - пирог с пшеном), Лузан (сибирск. - род короткой безрукавной рубахи), Надрага (северн. надраги - штаны, брюки). Эти фамилии не могут быть отнесены к иноязычным, потому что корнями своими уходят в русские народные говоры.
Глава VI. Правила изменения фамилий.

Род.

Фамилии и прозвища могут быть и существительными и прилагательными. В системе русской грамматики имена существительные и прилагательные обладают грамматическими родом, числом ипадежом. собственные имена людей относятся лишь к мужскому или женскому роду в соответствии с полом именуемого.

Фамилии, как и личные имена, относятся в русском языке к мужскому и женскому грамматическому роду. Типичные мужские фамилии оканчиваются на -ов, -ев, -ин, -ын,- ой, -ий (-ской, -ский, -цкай, -цкий). Типичные женские фамилии оканчиваются на -ава,- ева, -ина, -ьша, -ая, -яя (-екая, -цкая). Эти фамилии образуют согласующиеся друг с другом пары: Смирнов - Смирнова, Зайцев - Зайцева, Курочкин - Курочкина, Пшеницын- Пшеницына, Верховой - Верховая, Синий - Синяя, Тверской - Тверская, Рябский- Рябская, Трубецкой - Трубецкая, Высоцкий - Высоцкая.

Однако есть и непарные фамилии, относящиеся лишь к какому-нибудь одному грамматическому роду, хотя и принадлежащие как мужчинам, так и женщинам, а также фамилии, практически остающиеся вне родовой соотнесенности; к первым относятся русские нестандартные фамилии, образованные от имен существительных: Калмык, Мельник, Бык, Ус, Вечер, Воспитанник, Кончак, Молоток, Пятница, Зима, Жила, Судьба,

Доля, Америка, Ручка, Соска и т. д., ко вторым - русские нестандартные фамилии, образованные от наречий, частиц, междометий, глаголов: Благо, Ничего, Гей, Ли, Де, Наливайко, Погоняйко и иноязычные фамилии Доливо, Гранде. Иноязычные фамилии,   оканчивающиеся на согласный (Берг), и русские нестандартные, оканчивающиеся на =й (Полетай), относятся к мужскому грамматическому роду. 
Еще раз обратим внимание на то, что эти фамилии не имеют мужских и женских соответствий, что женские формы к фамилиям Воспитанник, Мельник, Татарин, Казначей, Наладчик, Александр, Сосед и т, п, будут не Воспитанница, не Мельничиха, не Татарка,

не Казначейша, не Наладчица, не Александра, не Соседка, а те же неизменные формы слов мужского рода. Соответственно и фамилии типа Красавица, Гусыня, Карелка, Ворона, Кошка, Повариха не имеют мужских соответствий Красавец, Гусь, Карел, Ворон, Кот, Повар и т. п. 
Это непарные фамилии (исторически многие из них, даже такие, как Ворона или Краса, были прозвищами мужчин), они не имеют и множественного числа.

Не всегда легко образовать женские формы от таких фамилий, как Дворецкий, Чубатый, Усатый, Портной, Пирожный, хотя фамилии этого типа органично входят в русскую словообразовательную систему и женские соответствия образовывать от них естественно: Портной - Портная (не Портниха! ), Дворецкий - Дворецкая, Пирожный- Пирожная, Громовой - Громовая, Чубатый - Чубатая, Усатый - Усатая и т. д.
 Вне грамматического рода остаются фамилии, исторически образовавшиеся из родительного падежа календарного или древнерусского имени. Когда-то они отражали отношение к главе семьи и отвечали на вопросы чей? чьих?: Хитрой - Хитрово, Мертвой- Мертваго, Серые - Серых, Фомины - Фоминых. Как видим, такие фамилии образовывались от имен, употреблявшихся в единственном и во множественном числе. Но лежащий в основе таких фамилий родительный падеж лишает их возможности различаться по родам (Павел Седых и Мария Седых, Владимир Бураго и Евгения Бураго, Владислав Дурново и Екатерина Дурново) и иметь формы числа (Виктор Малых и семейство Малых).

Число.

В русском языке имена личные, как правило, употребляются в единственном числе, поскольку основное их назначение индивидуализировать, выделять именуемое лицо. Лишь в редких случаях требуется постановка их во множественном числе.
 Иное дело фамилии. Самое первое значение этого слова - "семья", и первое назначение фамилий - быть особыми семейными именами. В противоположность именам личным, индивидуальным, фамилии - групповые собственные имена. Следовательно, основная форма фамилий - форма множественного числа: Петровы, Кашкины, Введенские. В настоящее время, когда члены одной и той же семьи работают, учатся, а часто и

живут в разных местах далеко друг от друга, большое значение приобретают

индивидуальные формы фамильного имени (Петров, Петрова, Кашкин, Введенская). Бывают и такие случаи, когда члены одной семьи носят разные фамилии, например, муж- Иванов, жена - Кислякова, однако, если о них говорят как о целостной ячейке, их называют одним семейным именем, при этом сослуживцы мужа говорят: пойдем к Ивановым, а сослуживцы жены - мы были у Кисляковых. 

Трудности юридического и грамматического характера возникают в тех случаях, когда формируется новая семья, где один или оба супруга имеют нестандартные фамилии. В анкете, заполняемой вступающими в брак, есть графа, предусматривающая написание фамилии формирующейся семьи, при этом допускается, что жена берет фамилию мужа, что муж берет фамилию жены или оба остаются при добрачных фамилиях. В двух первых случаях фамилия супругов записывается во множественном числе. И вот получается, что если фамилия семьи стандартная - Ивановы, Звенигородские, Донские, Дмитриевы, то эта актовая запись естественна и элементарна. Но если фамилия нестандартная, писать ли фамильное имя во множественном числе? Как быть если фамилия мужа, например, Ус Гей, Нетушил, Палец, Тронь, Полоз, Подмастерье, Сон, Павел и т. п. и жена берет его фамилию? Писать ли фамилию семьи Усы, Геи, Нетушилы, Троки, Пальцы, Полозья, Подмастерья, Сны, Павлы? Или, может, Саны, Палецы, Полозы? Фамильное имя возникло как имя коллектива: потомки Ивана - Ивановы дети- Ивановы; потомки человека по прозвищу Волк - Волковы; потомки человека по прозвищу Седой - Седовы; потомки человека по прозвищу Кострома - Костромины. Перечисленные фамилии сложились естественным путем у потомков этих лиц. Попытка же образовать от прозвищной фамилии одного человека фамилию новой семьи, минуя исторический процесс, нарушает естественное развитие языка. И язык сопротивляется этому. Для сравнения возьмем несколько иноязычных фамилий. Например, немецкая фамилия Берг во множественном числе оставляется в ее в неизменной форме. Форма

Берги в отношении к супружеской чете или к целой семье допустима лишь как разговорная или в частной переписке, но отнюдь не в юридическом документе, где должна фигурировать фамилия Берг в своем основном виде.

От обрусевших фамилий иноязычного происхождения типа Шпекторов, Шнейдеров, Фурманов безболезненно образуется русская форма множественного числа: Шпекторовы, Шнейдеровы, Фурмановы. Но такой формы нельзя образовать от необрусевших фамилий Шпектор, Шнейдер, Фурман. Поэтому формы множественного числа Шпекторы, Шнейдеры, Фурманы допустимы только в разговорной речи, но не в официальном

употреблении. 
При заключении брака лицами с нестандартными фамилиями целесообразно в качестве нового семейного имени записывать фамилию главы семьи в неизменном виде (Бык, Сероглаз) либо одновременно с этим ходатайствовать о придании фамилии супругов стандартной формы (Быковы, Сероглазовы). 

Несколько на особом положении находятся некоторые фамилии, оканчивающиеся на- ин, где это -ин исторически не фамильный суффикс, а суффикс единичности (Литвин, Татарин, Поселянин, Вологжанин, Москвитин), При существующей в русском языке сильной тенденции воспринимать это конечное -ин как фамильный суффикс, при условии,

что именуемое лицо живет в нашей стране, в русской языковой среде, и, разумеется, при личном на то согласии, такие фамилии могут быть переосмыслены как стандартные русские, т. е. Татарин - Татарина - Татарины, Литвин - Литвина - Литвины, Москвитин- Москвитина - Москвитины. Но вопреки желанию носителей таких фамилий указанных изменений производить нельзя. Под этот ряд подстраиваются некоторые иноязычные фамилии (Эстрин, Иомдин).
Как уже отмечалось выше, формы множественного числа практически возможны лишь у стандартных русских фамилий. Прозвищные же фамилии не имеют множественного числа, так как были даны в качестве индивидуальных именований отдельных лиц. От них еще не образовалось групповое собственное имя естественным путем. Образование его искусственным путем, как Геи (от Гей), Суздали (от Суздаль), Щетины (от Щетина), Молотки (от Молоток) и т. п. и преждевременно, и неестественно, а в ряде случаев, возможно, и обидно для лиц, носящих эти фамилии. Поэтому формы множественного числа от подобных фамилий лучше не употреблять.

Склонение.
Личные имена, отчества и фамилии в русском языке склоняются, если их окончания поддаются изменению в соответствии с правилами русского словоизменения. Некоторые иноязычные имена, заимствованные в русский язык, и их конечные элементы порой резко отличаются от типичных русских имен и их окончаний. Такие имена остаются в литературном языке несклоняемыми. Ниже приводятся правила склонения русских фамилий, а также личных именований представителей других народов РФ и иностранных 

Склонение фамилий в русском языке также определяется характером окончаний и соответствием между грамматическим родом слова и полом именуемого. Основное ядро фамилий русского населения, а также многих других народов нашей страны составляют так называемые стандартные фамилии, оформленные суффиксами -ов/ев, -ин/ын,- ский/ской, -цкий/цкой. Эти фамилии беспрепятственно склоняются по образцам, приведенным ниже. Но у русского и многих других народов имеются фамилии, не оформленные соответствующими суффиксами. Они склоняются не во всех случаях.

К склоняемым относятся фамилии, созвучные прилагательным: Бедный, Жареный, Нужный, Стальной, Убогий. Эти фамилии могут иметь формы мужского и женского рода и множественного числа.

Нестандартные фамилии, созвучные существительным, часто не имеют мужских и женских соответствий. Среди них есть слова мужского рода; Бык, Ус, Сосед, Мельник, Воспитанник, Татарин, Казначей - и слова женского рода: Пятница, Судьба, Зима, Ручка, Красавица, Гусыня, Ворона, Повариха. И те и другие принадлежат как мужчинам, так и женщинам и склоняются в соответствии не с грамматическим родом, а с полом носителя. 

Встречаются даже фамилии, созвучные словам среднего грамматического рода: Блюдо, Благо, Долото. Несоответствие между фамилиями, совпадающими со словами среднего рода, и полом человека (мужским и женским), позволяет не склонять эти фамилии. Несклоняемыми остаются и фамилии Стецко, Писаренко, Москаленко.

Вне грамматического рода и, следовательно, несклоняемыми остаются фамилии, исторически образовавшиеся из родительного падежа личного или прозвищного имени главы семьи или всего семейства в целом: Хитрово, Мертваго, Бураго (от Хитрой, Мертвой, Бурой), Седых, Фоминых (от Седые, Фомины).

 Фамилия как именование семьи предполагает наличие формы множественного числа: Петровы, Кашкины, Введенские. Если вступающие в брак берут общую фамилию, она пишется во множественном числе: Дмитриевы, Донские, Усатые. Нестандартные фамилии, кроме фамилий в форме прилагательных, официальных документальных форм множественного числа не имеют. Поэтому пишут: Мария Ивановна и Николай Иванович Виноград, супруги Сосед, муж и жена Суздаль. 

Несмотря на ряд трудностей, возникающих при склонении собственно русских и иноязычных фамилий в русском языке, все же желательно склонять все элементы именования человека, если они поддаются склонению. 
Действующая в русском языке система падежных окончаний достаточно жестко заставляет воспринимать оставшееся без

склонения склоняемое слово как стоящее не в том падеже или относящееся не к тому роду, к которому оно в действительности относится. Например, Иван Иванович Сима, в родительном падеже должно быть Ивана Ивановича Симы. Если будет написано: для Ивана Ивановича Сима, это значит, что в именительном падеже данная фамилия имеет форму Сим, а не Сима. 
Оставленные без склонения мужские фамилии типа Ветер, Немешай будут приняты за женские, потому что подобные фамилии у мужчин склоняются: с Петром Сергеевичем Немешаем, от Владимира Павловича Ветра.

Итак, стандартные русские фамилии (Петров, Гостев, Телегин, Курицын, Сумской,Костромской, Березницкий, Трубецкой) склоняются по типу прилагательных, а нестандартные (Паук, Ключ, Кукла, Баня, Гроза) - по типу существительных. Иноязычные фамилии, даже если их конечные элементы совпадают с типичными окончаниями русских фамилий -ов -ин склоняются как нестандартные по образцу существительных, т. е. с Дарвином, но с Дарвиным, с Пангровом, но с Пангровым. Та же разница в склонении стандартных фамилий и географических названий, обозначенных тем же словом: с поэтом Пушкиным и под городом Пушкином.

Глава VII. Происхождение моей фамилии и фамилий одноклассников
Моя фамилия – Быкова. Перешла она ко мне, как по эстафете, через цепочку поколений от  прапрапра - … и так далее – деда. Где же начало этой цепочки? Кому обязана я своим родовым именем? Разумеется, тому, кто первым стал называться Быковым, а точнее, его отцу, который звался «Быком», оттого, что был сильным и упертым. Имя у него, тоже, конечно было, допустим, «Петр» но чтобы отличить его от других Петров, к имени добавляли прозвище – Бык. Дети же его, для отличия от детей других Петров, стали называться Быковыми.

Есть еще один вариант образования фамилии Быков – географический. В Иркутской области есть деревня Зорино - Быково. Много жителей этой деревни носит фамилию Быковы. 

Это, так сказать, простейший, идеальный случай. Если бы все фамилии были так понятны?

Но далеко не все  наши фамилии столь легко объяснимы. Просмотрим журнал 10 класса «А» школы № 63, в котором я учусь Большаков, Букина, Валькова, Дубровская, Копылова, Кочнев… Выделить исходные слова, обозначавшие родоначальника легко: Большаков – Большак, Букина - Бука, Валькова – Валько, Дубровская – Дуброва, Копылова – Копыл, Кочнев – Кочень. Но что они означают в настоящий момент, объяснить очень тяжело. А разве не любопытно добраться до смысла этих слов? Ведь что-то они должны же были означать! Разумеется, означали!

Большаков. Большак – хозяин, старший сын или брат. В большой семье дети старшего  брата – большака – становились Большаковыми.


Букина. Бука, букан – сказочное страшилище, которым пугают детей. В переносном значении: нелюдимый, неразговорчивый, угрюмый человек. «Что ты букой сидишь?» - спрашивают человека, который сел, насупившись, в стороне от общества. Наконец, в некоторых говорах бука, букан – насекомое; отсюда же и знакомое слово «букашка». Очевидно, первоначально – название насекомого устрашающего вида: «Гляди, какой букан ползет!»


Валькова. Валек, Валько – разговорная форма имен Валентин, Валериан, Валерий.


Дубровская.  От распространенных географических названий Дуброва, Дубровка, Дуброво и т. п., которых в СССР были десятки. Все они связаны с местами, где растет (или когда – то рос) дуб.


 Копылова. Копыл – всегда что то вертикальное, например, брусок, соединяющий полозья с кузовом саней, стояк и т. п. Есть выражение «копылом торчать» - быть навиду, возвышаться не к месту. Копылом называли гордого, упрямого, неуступчивого человека.


Кочнев. Кочень – то же, что кочан, вилок («кочень капусты»). Отсюда прозвище круглого, полного человека. В вятских говорах – петух.


Нечаев. Нечай- тот, кого не чаяли, то есть не ждали. Нечай - очень распространенное  в старину личное имя.


Попов. Далеко не все Поповы – потомки священников. Как личное имя, Поп было весьма распространено среди мирских людей. Религиозные родители охотно нарекали своих детей именами Поп или Попко.


Троицкий. Семинарская фамилия. По празднику Святой троицы и церквей, названных в ее честь.


Кузнецов. От профессиональной деятельности кузнеца.


Васильев. От христианского имени Василевс.


Иванов. Иван – самое распространенное на Руси мужское имя, образовано от христианского имени Иоанн.


Бабаев. Бабай по-татарски и по-башкирски – дед, старик. Слово это с давних пор вошло в состав русских  нецерковных имен. Еще в XV – XVI веках встречаем русских с именем Бабай и фамилией Бабаев.


Верещагин. Верещага – болтун, говорун, тот, кто без умолку верещит. Очень распространенное древнерусское нецерковное  имя.


Волокитин. Волокита – 1) скиталец, странник, тот, кто волочится (влачится) по дорогам; 2) тот, кто волочится (ухаживает) за женщинами.


Ганин. Ганя, Ганша – уменьшительные формы имени Гавриил. Один из персонажей романа Достоевского «Идиот» - молодой человек Ганя Иволгин; официально его именуют Гарилой Ардалионовичем.


Завьялов. Завьял, завьялый – вялый, заспанный, столь медлительный, что его зимой на ходу может снегом зевеять (завьять). Над запоздавшими зимними гостями подшучивали: «Нам думалось, завьяли, ан с возом на двор». Завьял – распространенное в старину нецерковное имя.


Кривцов. Кривец – кривой, то есть одноглазый человек.


Рогова. Человек рогов не имеет и вряд ли может походить на рог. Откуда же массовая фамилия Рогов? От людей, выделявшихся круглой шишкой на лбу, несколько напоминавшей рог.


Липатов. Ассоциация с чем-то липким лишена всяких оснований! Здесь редчайший случай, когда к начальному и приросло начальное л в виде протезы. Липат – то же, что Ипат, но с протезой л (от греч. «хипатос» - высочайший).


Гончарова. От профессиональной деятельности гончара.

Полотников. От профессиональной деятельности плотника. 
Подводя итоги проделанной работы, хочу отметить следующее: в фамилиях одноклассников присутствуют все пять основных путей образования русских фамилий (См. Таблица 1, Диаграмма 1).
Таблица 1.
	 
	Способы образования фамилий
	Перечень фамилий
	Количество
	%

	1
	Фамилии, образованные от канонических и различных народных форм                                                          крестильных христианских имен
	Иванов, Васильев, Ганин, Липатов
	4
	17%

	2
	Фамилии, сохранившие в своей основе имена мирские
	Кочнев, Копылова, Букина, Большаков, Нечаев, Валькова, Бабаев, Верещагин, Волокитин, Завьялов, Кривцов, Рогова
	12
	52%

	3
	Фамилии, образованные от профессиональных прозвищ предков
	Кузнецов, Гончаров, Плотников
	3
	13%

	4
	Фамилии, образованные от названия местности, родом откуда был один из предков
	Дубровская
	1
	4%

	5
	Фамилии, принадлежавшие православному духовенству
	Троицкий
	1
	4%

	6
	Нестандартные фамилии
	_
	0
	0%

	7
	Фамилии, имеющие неоднозначное происхождение
	Быкова, Попов
	2
	9%

	8
	Итого:
	 
	23
	100%
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Итог моего небольшого  исследования отражен на данной диаграмме. Как видно, наибольший процент (53%)  составляют фамилии, сохранившие в своей основе мирские имена.

Второе место (17%) занимают фамилии, образованные от канонических и народных форм христианских имен, которыми дети нарекались при крещении.

Почетное третье место (13%) принадлежит фамилиям, образованным от профессиональных прозвищ предков.

Затем идут фамилии, имеющие неоднозначное значение (9%).

И наиболее редки (по 4% каждый вид)  фамилии, образованные от названия местности и принадлежавшие православному духовенству. 
Заключение
Для написания реферата «Происхождение русских фамилий» было изучено большое количество материала: как учебной литературы, так и справочной. Цель  данной исследовательской работы достигнута: проанализирована история происхождения русских фамилий, выявлены способы образования русских фамилий, проведена работа по исследованию происхождения моей фамилии и фамилий одноклассников, сделаны выводы. 

Таким образом, проведенное исследование показывает, насколько интересна и актуальна данная тема. Выводы, сделанные в работе, привлекут внимание как взрослых, так и детей. Через фамилии дети и их родители смогут узнать сотни и тысячи слов, исчезнувших из живого языка вовсе или сохранившихся только в местных говорах,   и тем самым открыть много нового о своих предках, их занятиях, быте, взаимоотношениях  и верованиях, а так же познакомиться с увлекательной наукой, ономастикой.
Данная работа имеет практическую направленность и может быть использована  на уроках русского языка и внеклассных мероприятиях.

Реферат хочу закончить звучными строчками, которыми  повествовал когда - то о человеческих фамилиях и именах великий старец Гомер:

Нет меж живущих людей, да и не может и быть, безымянных:

И в первый же миг по рождении каждый, убогий и знатный,

Имя, как сладостный дар, от родимых своих получает …

И сегодня человек проносит имя и фамилию через всю жизнь, берет их с собою даже в могилу. Бывает  и так: кости усопшего рассыплются в прах, разрушится воздвигнутый над могилой монумент, прекратится род и племя, а самое хрупкое, самое летучее из всего, что имел когда - то усопший, его имя, все еще живет и порхает по свету.

И было  бы отлично, если бы все мы также чутко, с такой высокой любовью относились к родной земле, к ее прошлому, к ее животным и растениям, к ее людям, к их именам и фамилиям и к неизгладимым следам их жизни на ее просторах - к именам мест, разбросанным по ней.
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